
Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

B e t h l e n f a l v i 

GRÓF THURZÚ GYÖRGY LEVELEI 
nejéhez 

Czol)or-Szl-)liliál)i Czobor Erzsébethez. 
Közrebocsátva 

XX>. O t S * . Z I C H Y E d v É T T ^ T I D , 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

A két kötet ára 4 frt. "TJ^S 

A jelen munka Thurzó György nádornak h a t s z á z 
l e v e l é t tartalmazza, melyeket huszonhét esztendő lefolyása 
alatt f 1590 — 1616) a táborból, az országgj'ülésekrtíl és az 
udvarból nejéhez intézett. A Tlrarzó nemzetség árvaváraljai 
levéltárából és a M. Tud. Akadémia kéziratgyüjteményéből 
vannak közrebocsátva. Mindannyi magyar nyelven van irva. 

A gyűjtemény, mely a maga nemében egészen párat
lanul áll, több szempontból bir nagy értékkel és sajátos ér
dekességgel. Az abban közlött levelek bepillantanunk enged
nek egy kiváló történeti alak kedélyvilágába. Figyelemmel 
kisérhetjük az oltártól a sirig a család viszonyát, melymk 
az évekkel bensősége mindig fokozódik. Szemeink előtt áll 
egész közvetlenségében a XVII. század elejéről egy főrangú 
magyar háznak élete és gazdálkodása, mely nemes egyszerű
ségével, patriarchális jellemével és mindenekfelett magyar 
szellemével vonzó képet nyújt. 

De nemcsak a hazai erkölcs és művelődés-történet nyert 
ekként jelentékeny gyarapodásija török elleni hadjáratok
nak, a magyar országgyűléseknek, a Bocskai felkelésnek, és a 
bécsi békealkudozásoknak történetére is új világosságot derít. 

Miként a történetíró haszonnal, úgy a nagj- közönség és 
különösen a m a g y a r h ö l g y k ö z ö n s é g élvezettel fogja 
a munkát olvasni. 

A történeti bevezetés.mely a munka élén Thnrzó György 
életrajzát adja, a leveleket-beültszti a köztörténet keretébe és 
akként azoknak megértését és méltatását lényegesen elősegíti. 

P E V E R I L L O V A G . 
R e g é n y . 

Irta W A L T E E S C O T T . 

Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, — 523 lap, — ára 2 forint. 
II. Károly angol király viharos korát, a harczot 

a katholikus párt és a puritán dissidensek közt, s ezek 
küzdelmét az erkölcstelen e's erőszakoskodó király párt
fogásaért sokan e's sokféleke'p irták meg, de a pusztán 
történelmet iró száraz adatai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely mese keretébe foglalva, 
a kort mozgató eszméket személyesiti. Az angol törté
net e sötét korszakának ecsetelésére csak mesteri toll 
vállalkozhatott, olyan, minő Walter Scotté. Es e regé
nye ugy a kor s nép, mint az erkölcstelen udvar festé
sében méltó helyet foglal müveinek nagy számában. 

A magyar olvasó közönség a hírneves szerzőnek 
müveit eddig csakis hirnevök után ismeri, (ez még csak 
második regénye, mely magyar fordításban jelent meg) 
és mindenesetre megragadja az alkalmat, hogy vele 
tüzetesebben megismerkedjék. 

A Z A N Y A K Ö N Y V E . ! / , 

E s z j o g t a J 
Dr, Bauer Antal 

Franczia forrásból 

• D r . G U C r ^ T T U E I S - A . Ü S T T E L . 

Hat 1 f r t 5 0 kr. Ilis/.köfíslien 2 f i t (10 kr. 

jogrendszere alapján és töH 
forrás után irta 

Dr. GERLÓCZY GYÜL 
k ö z - és váltó Ügyvéd, és a/ állam 
diimaiiyi vfzsgálő bizottmány ta» 

j e l e n l e s m ű e g y e t e m i tanár! 
Ára 70 kr 

Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 
kiváló müvet nyújtunk az »A.nya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt, fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar s flrjn«j,lnm m i n t flmn 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly f\ R• llIHlll IIIllll HFVl 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott I I Műül U1UIU Ulllll UI 11 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség M o l i é r e - t ő l . 
rendelkezésére bocsátjuk. Fordította V á r a d y A 

Kiadja a [Kisfaludy-T 
Ara 40 kr. 

JÓKAI MÓR 
Elbeszéli költeményei és satyi'íti. 

A r a fűzve 2 frt. D i szkötésben 3 frt. 

A népszerű regény- és beszély-iró e terjedelmes 
kötetben egy kevésbé ismert oldaláról mutatja be ma
gát : a kötött beszédű költészet terén, bebizonyítván, 
hogy itt sem kevésbé otthonos, mint a másikon, s egye-
oül választásától függött volna, hogy kiváló oldalaként 
ezt emlegessék. A költemények három csoportra van
nak osztva: az elbeszélő költeményekére, melyekben 
számos románczot, balladát, legendát s allegóriát talá
lunk, s hogy milyenek vannak köztök, elég legyen az 
»Ezer év« czimüre utalnunk, melyet egyszerre felka
pott a" nemzet s minden ünnepélyes alkalommal fölele
venített, mintha egy második »Szózat« lenne. A máso
dik csoport a »Satyrákat« tartalmazza. Politikai tár
gyú vagy vonatkozású költemények azok, telítve azzal 
a jóizü humorral, melynek Jókai oly páratlan mestere. 
A harmadik csoport végre a »Szózatok« czimét viseli, 
melyben vegyest fordulnak elő komoly és gunyoros 
tárgyú költemények. A »Kakas Márton költeményei* 
és »Kakas Márton tolltaraja« czimü versgyűjtemény e 
kötetben kiegészítő részét nyeri. A kiválogatott költe
mények e gyűjteményét őszintén ajánlhatjuk az olvasó 
közönség figyelmébe. 

1 o v á b t í á 

A „KIS LAP" t, előfizetőihez! 
Az uj évnegyed közeledése alkalmából azon t. 

olvasóinkat, kiknek előfizetése a folyó hó régén le
jár, tisztelettel fölhivjuk szíveskedjenek előfizetésü
ket mielőbb megujitani hogy a lap pontos szétkül
dése fennakadást ne szenvedjen 

A » K I S LAP« előfizetése ára: 
Negyedévre 1 frt 20 kr. 
Félévre 2 frt 40 kr. 

A z előfizetés legczélszerübben postai utalvány 
által eszközölhető s a »K IS L A P « kiadó hivatalához 
(Athenaeum, Budapest, Ferencziek tere 7 sz.) inté
zendő. 

ío \ ábbá 

H ö l g r v 
divat-üzlet-

Wilh. Beck 
Wm IBM | 

Stadt , F re iung . Eekt dl 
Strauchgasse Nr. 1 , 

•Jtotja * 1 giobb gTá-ftnáaywfc Mi 
tMitáM MÜett • kfiretkwK alá! 
j « C " « W » . ' lkk»k« ezen egysén 

ta 
béeal rőf- ragv darabonkiat 

B a f a a k a l m é k 
Mahait vagy 1/i-trn-, Ur-.s ti 

gyapotszövetek Ha'éga Qr*»aA 
Eerfil, Lenos, rőf* . . 27 k 

Moaárah&k 
Perk41.no n-p:-;:,-;, f.-hér e* ti 

a, Jftoonat, batiizt, i i a i i* nf 
mott Moll- él b&Uszt-OUir, tSra 
oreton, i ^ e 27 k 

Vászon é> folyó Arufc. 
Y&tzonizövet */t »aélea 40 tm 
.rabja 10 frt 80 kr., bőrrasK 

V , t iéies, M rőf. óarabja 8 1 
10 kr. , bérvá-ZOl «/« 
őfe 27 » 

: "hitfon, damastgradl, aSajtgradl' 
nanking ' / 4 széles, v5rd«, fel 
é* »*rjf*, kacaTa ; i 4/t izélés, H 
szitetlen, rózsa é-; Hla, damai 

wilch-válEon törülközők, I 
ma«»;t asztalkendők, vászon z»f 
kendők, fehérek, zsinorotott b* 
bent, kék, barna és feltett, hal l 

Moll- és f f ipk- MtitgönySk , ' 
• zéles ; fntó-izőnyeg< k, toruai' 
» é k éi oro í T t i n s k flágy. rm-l 
öltözetért, mitnkz é* butorgra 
Rouge- és tarka eriesfaggönyí 
rőfe 27* 
S e l y e m és b A r e o n y a z a l a g * - . 

Faille vagy Noblesse, se 
minden liina le-divat sab' 
Mkben, szintén izines kátW 
8t ujjnyi szélei . . . fi : 
t BJJnyi rtéíes. i bécsi rőf 2, 

M u s t r á k 
e« ár jegyzékek kiv' 
natra, minden portata 

nélkül, Ing-yen, 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Január 9-én. 419. szám. IX. évfolyam. lS7(i. 

- Gratulálok a hétágú koronához. Az isten éltesse Méltóságodat! Éljen, éljen, éljen! 
— Köszönöm, köszönöm. No már ezentúl kettő lesz Füreden a N e m z e t b á r ó j a . 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
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Körjegyzék 
a z e u r ó p a i h a t a l ixs. a k 3 i o z . 

T. cz. nagy és kis h a t a l m a k 

Ottahol. 

'WNDRÁSSY Gyula körjegyzékébe bepillantván, ugy 
^ ® tapasztaltam, bogy a keleti kérdés mikénti meg
oldására nézve a külügy ér ur nem mondta el tökélete
sen az én nézeteimet. Kénytelen vagyok tehát a magam 
részéről külön körjegyzéket intézni önökhöz, — melyet 
összes hadseregem csak egy szál fikából (névszerint 
Gyalog Pistából) állván, — ezúttal hathatósabban nem 
noti-fikálhatok. 

Önök azon szerencsés helyzetbe akarnának jut
tatni, hogy Hubmayerés Lyubobratics urakat a magyar 
parlamentben Axente oldalára ültessék és rajtunk bos
nyák testvérünknek kiszolgáltatandó évi néhány mil
lióval könnyítsenek.. Bármily diszes a kilátás egy eset
leges Hubmayer-többségre s bármennyire csábító 
Lyubobraticsot tisztelni netán valamikor magyar minis-
ternek, mindamellett ajánlok egy oly megoldási módot, 
mely mindkét félre sokkal megnyugtatóbbnak látszhatik. 

Mi annyira meg vagyunk eddigi mileticseink mű
ködése által tisztelve, hogy több délszláv pasazsérral 
terhelhetjük bárkánkat, sőt összes koszticsainkat és 
politjainkat ingyen átengedjük szűkölködő bosnyák 
szomszédainknak. Vegyék át őket és alkossanak vezeté
sük mellett külön államot. Rádásul odaadjuk Babest és 
Hodosiut is. 

Ami pedig a keleti kérdés megoldásának legczél-
szerübb formáját illeti, ajánlanám: vétessék egy nagy 
ketrecz, állittassék az valami semleges térre, a garanti-
rozó hatalmak felügyelete alatt pedig zárassanak bele 
a délszláv vezérek mind, Risticstől kezdve Koszticsig. 
Ott aztán tartozzanak közös egyetértéssel egy oly javas
latot kidolgozni, melyben a keleti ügyek valamennyinek 
tökéletes megelégedésére vannak megoldva, ugy hogy 
Milán se tegyen kifogást, de Nikita sem, a bosnyákok 
is örüljenek rajta, meg a herczegóvinaiak, a rája is, de 
a mohammedán se higye, hogy most rája jár a rud. 

Alólirott biztosítja Európát s a p. t. hatalmassá
gokat, hogy a ketrecz lakói lehetőleg rövid idő alatt 
hajba kapván, megeszik egymást, a garantirozó hatal
maknak pedig nem lesz egyéb dolguk, mint hogy jó ét
vágyat kívánjanak hozzá. ._ _ . _ 

J Borsszem Jankó 
vics-minister. 

A v á ni ii g y i a 1 k u d o z á s o k. 
— Eredeti tudósitás. — 

"0 
m i t budapesti és bécsi lapokban a folyó alkudozá
sokról olvasunk, sokkal távolabb áll a valóságtól, sem

hogy legjobban értesült forrásainkból tisztább híreket 
ne merítenénk. 

Széli Kálmán igaz ugyan, hogy reggelenként Ti
szával értekezni szokott, mielőtt a német ministerekkel 
a »Stökl« épületben összeülnének. Ez értekezés azon
ban reggelivel is van összekötve. Széli K. (mit egyik 
kőnyomata tudósító sem volt képes kifürkészni) nagyon 
szereti a hideg hust; mivel pedig Tisza rendesen 
theázni szokott s két szelet sódarral erősiti meg gyomrát 
(hasonlóképen oly adat, mely egyik kőnyomatu lapban 
sem található) a két Kálmán ngy találta, hogy czél-
szerü volna az értekezletek folyama alatt együtt beszél
getve megreggelizni, továbbá együtt reggelizve beszélni 
meg az ügyeket. 

Reggeli után mindketten szivarra gyújtanak. Ér
dekes adat, hogy az osztrák ministerek is mind szivaroz
nak. Köztük Auersperg a leggyöngébb dohányos, ő 
csak czigarettezni szokott; Chlumetzky nagy kedvelője 
a burschpipának, de csak szobájában él vele, minister-
tanácsokban — főleg a felség elnöklete alatt — soha
sem. Depretis szenvedélyes londreskedvelő s gyűlöli a 
cabannost. Nem csoda, hisz ez a Deák Ferencz kedves 
szivarja. Az osztrák pénzügyéi' tán tüntetni akar ez 
antipipathiájával. (Valamennyi adat sem a »Pester 
Corr.« sem a »Budap. Corr«-ban nem olvasható.) 

Andrássy az értekezletek alatt folytonosan fe
kete kabátot viselt. 

A szoba, melyben az értekezletek tartatnak, négy
szögletes és kékre van festve, mely semleges szin, mert 
sem nem vörös, sem nem fehér, sem nem zöld, sem nem 
fekete, sem nem sárga, hanem kék. Amiből azonban nem 
következik, hogy az osztrákoknak ami javaslatunk is 
»kék .« Egy programm a szoba szinében. Lakonicus 
rövidségü tapétaválasz. 

Az osztrák ministerek nem theáznak, mint a ma
gyarok, hanem kávéznak. Caveant consules! 

Beszélik, hogy őket a bérkocsis tévedésből a »ma-
gyar király«-hoz vitte az »Európa« helyett. Depretis 
majd elájult s csak nehezen tudott magához és Chlu-
metzkyhez térni. 

A ministerek a tanácskozások folyamában karszék
ben ülnek s egyik-másik a németek közül néha feláll, 
de Tiszának mindig feljebb áll. Ennélfogva nem csodál
hatjuk, ha Depretis minélfogva Tisza' 
szintén bár Széli mindent elkövetett, hogy 

mégis csak Andrássynak sikerült 
ami Auersperg tetszését megnyerte s ennek foly
tán 

Remélem, ezzel mindent megmondtam, ami a mai 
constellatiók közt elmondható. 

Of'ficijocosus. 

JANUÁR 9. 1876. 
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Mokány Bérezi 
j i d o m h i i f t g i k a s z i n ó b a n . 

Uj bankó. 

Csuhaj Magyaror
szág ! 

Van bank! Ha nincs, 
a d o k én. 

Hogy kimutassam 
honyszerelmömet, nem 
sajnátam meglopni ma-
gamot egy icczakával, 
lejütem az asztal hol és 
dogoztam ki különféle 
bankó-mustrákot. 

Eggyelőre csak 
eggyeskékkel foglalkoz
tam és főküttem be
lülié Széli Kálmánynak 
kóstolóba. 

Nem szoktam dicse
kennyi az raivejimmel; 
de rajzbéli kifundálá
som remek voltát még a 
kutya se jugathatja el. 

k u n bttnko kisz pia quuná, 
iSt L i'j i '. i * J 

terv 

Kitelik attul a fináncz ministertül, hogy mintámra 
aszongya, fuser munka. Német piktúra kő neki. Az ma
gyar hőnyi iparkodásnak nincs böcsülete Budán. Mintha 
mán óvasnám a körmölettyit, akibe sajnálattyát küldi, 
l i u g y n e m 1 * 11 * í — L u c á m ;i tudományai):! ! 

Pedig öröm ránízni! Mien tagositás, mien világos 
bötü. És magyar! Eleget nyomtatták mán az nemzet 
nyakára a bícsi bankót! Mutassuk meg, hogy nyomtatni 
mink is tudunk. Ez oan nyomás lesz, aki főszabaditt — 
ütné meg magamagát a Széli, amikor javába dudál bele 
a nímet keztyübe. 

Ha nem akczeptája, ü lássa! Szerzek én a nömös 
magyar bankónak keletet itthol is. Osztán rühelődzhe-
tik bele az a tarjagos bícsi büdösbankár! Hullajtaná 
mán az aranyat, mint a komédiabeli szamárbűr mikor 
vakarják. 

Upretis Depretis! 
Ha' szólljék hát az az uj magyar csöndes! 

Symposionok. 
— Kulcslikban kihallgatta Borsszem Jankó. — 

Tisza Kálmán. Jól laktunk a németekkel együtt. 
Most, barátom, te hidd meg őket magadhoz! 

Széli Kálmán. Nem, barátom ! Én mán j ó l l ak
t a m v e l ü k a tárgyalások alkalmával. 

* 
Chlumetzky. Hogy van az, kedves vendéglátó 

gazdánk, hogy az önök giardinetto-jában a mogyoró 
sokkal édesebb mint nálunk ? 

Tisza Kálmán. Az kérem a kezeléstől füg. Mi 
kiválasztjuk az épeket az asztal számára. A l i k a s o 
k a t pedig csak a politikában használjuk az á t m e n e 
t e k megmagyarázásául. 

* 
Lasser. Én, uraim , nagyon szeretek a bors 

d'oevre mellé egy pohár sört. Tetszik tudni, leves 
előtt jó étvágygerjesztő. Hát ön mikor szereti a sört 
báró ur ? 

Simonyi báró. Én akkor szeretem, mikor resti-
tuálják érte a fogyasztási adót. 

* 
Auersperg miniszterelnök a házigazdára mondott 

felköszöntőjének az eleje tökéletesen elveszett az utó
korra nézve. Azt mondják, olyan ropogós volt, hogy 
Szende tévedésből egy biscuit helyett ette meg. De a 
vége megmaradt. Ide igtatjuk : 

W o hierzt mer kan Schatten hat, 
Braucht mer á kan Batn : 

Ahol nincsen Industrie, 
Ottan nein kell vám. 

A conclusio oly igaz, 
Mint a preinissa. 

Én tehát azt mondom bogy : 
Hoch unser Dissza ! 
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Pretis ő excellentiája uti naplójába 

Január 2-án. 
A coupéban. 

K/j VRCHEGGNÉL átléptük az ország határát. Tudniillik 
•f®^ én, meg Chlumetzky collegám. A föntebb idézett 
frázissal kezdte meg uti naplóját minden magyar útnak 
indult államférfi, Szécsenyitől egész Goroveig. En azért 
illesztettem naplóm tetejébe, hogy bebizonyítsam, mi
szerint a magyar és az osztrák államférfiak között Mar-
chegg tekintetében nincs különbség, vagyis hogy 
a mi a h a t á r t illeti, melyen a magyarok vámot akar
nak állítani, az á t m e n e t i-m ó d o z a t o k r a nézve a 
két állam férfiai közt máris létezik egy közös é r i n t 
k e z é s i pont, melyet közös m e g á l l a p o d á s n a k 
is lehetne nevezni. Es ha mégis létezik a magyar és az 
osztrák ministerek között különbség, az csakis n é z e t-
különbség: amennyiben t. i. a magyarok, midőn az or
szág határát átlépik, Bécssel néznek farkasszemet, mi 
pedig Budapesttel. 

Mindig csak a coupéban. 

Chlumetzky, az nagyon okos ember. Fázott a lába. 
Kapja magát, kilopja Auersperg táskájából a, »Vor-
tragot«, melyet emez a fölség elé akart terjeszteni, és 
begöngyöliti csizmáit azon meleg szavakba, melyekkel 
ministerelnökünk az osztrákok érdekeit tolmácsolja. 

Station Neustadl. 

Kinézek az ablakon. A magyar gazdaság hü 
képe tűnik elembe. Csupa hó. Innen eredhet a h ű h ó , 
melyet Széli Kálmán a gazdaság körül csinál. A res-
tauratióban kérdezem egy borivótól: »Hogy állnak a 
vetések, uram ?« — »Nem mind egyformán,« felel ő. — 
»Hát melyek állnak legjobban ?« kérdem újra. — »Az 
adókivetések,« viszonoza ő. — Nicht ohne! Ez ágy 
látszik megösmerte bennem a financzministert. 

Station Gran. 

A Lasser pompás kümmelt hozott magával; abból 
ittam és most . . . . »Nem tudná ön nekem megmondani, 
tisztelt uraságod, hol van itt a hier ?« — » Micsoda 
hír? Mi erre felé nem hallottunk semmit.« — »A mit 
én kérdek, az nem az a rosz hír. mely az embernek a 
kedélyére sulyosodik ; hanem az a jó hier, amely az em
ber au contraire . . .« r — » Megálljon csak, kérem, hadd 
gondolkozzam.« — » E n nem érek rá arra, hogy ön 
gondolkozzék.« — Az én emberem ott hagy a sínek kö
zepette. Ugy látszik, megint rám ismertek. Ki nem áll
hatom ezeknek a magyaroknak tendentiosus beszédeit. 
Az osztráknak még a h a s o n s z e n v é t sem nézik jő 
szemmel. Es mindennek csak a kümmel az oka. 

Station Waitzen. 
Vácz az egyetlen magyar város, melyet respec-

tálni tudok szép fegyháza miatt. Ebben vannak azon 
önálló, elzárt területek, melyekkel minden magyar po
litikust megajándékoznék, ki az elkülönítést a vámra is 
ki szeretné terjeszteni. 

* 
* * 

Öfen. Stöckelgebáude. 
Sötét éjszaka. Csak egyetlen csillag ragyog és az 

is a Lasser báró mellén. Egy tolakodó Széli rázza bank
politikám spalet-tábláit. Fázom ; de nem szólok, mert 
félek, hogy báró Simonyi majd be akar fűteni terjedel
mes elaborátumával. — Jobbra a Szent-Gellérthegy; 
balra a Duna. Azt mondják, hogy messze messze dél 
felé folyik bele a Tisza. Es nem elégszik meg ezzel. Még 
a National bank ügyeibe is be akar folyni 

»Nur ka Wasser nit! 
Na na, desz móg i nit«. 
Mein schwacher Magén 
Kann's nit vertragén. 

0 az a Vertrag! 

* * 
Ugyanott. 

Ez a Chlumetzky amilyen okos ember, némelykor 
oly ügyetlen. A legegyszerűbb dolgot is elrontja. Azt 
kellett volna mondania, hogy »az osztrákok a bécsi 
nemzeti bankot közös ügynek nézik, melyet ők is a ma
gyarok is egyaránt fordithatnak gazdasági hasznukra«. 
Mit csinál? Bele zavarja magát a periódusba és azt 
mondja, hogy »az osztrákok és a bécsi nemzeti bank a 
magyar gazdaságot oly közösügynek nézik, melyet mind
ketten egyaránt fordithatnak hasznukra.« 

Czu tumm ! 

F ő v á r o s i d o í g o k , 

TISZA rendelete Budapest városához megjelenik a né
met lapokban. Kammerinayer polgármester ur ez indiscretióéft 
vizsgálatot rendel. 

* * * 
A VÁROSHÁZÁNAK nagy tornyát ma reggel virradóra el

lopták. Kammermayer polgármester ur kijelentette, hogy vizs
gálatot fog elrendelni. 

* * * 
A LrPÓT-UTCZAl uj városházat egy ügyes zsebmetszó' be

zsebelte. Kammermayer polgármester ur erélyes vizsgálatot 
fog indítani. 

* * * 
Az KRKLYES vizsgáin tatok nem vezetvén eredményre, 

tegnap este a fölbátorodott tolvajok lv.unmerinayer polgármes
ter urat magát is ellopták, amire az összes magyar lapok kó
rusban rázengték hogy : »Rann uns schon gestohlen werden !« 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Azon nagy fontosságú 

}:;/'j<: h }: i l }: :z 
aLAPJA 

lelyre a magy. min. elnök lakásán gyűltek össze 

A BÉCSI URAK. 

Menu. Tekel. Ufarzin. 
( M e n j e t e k e l ! X J i i s i n n ! ) 

H i e 5 . Tarrvier. 
* 

Potage á la váme-choraumpeau. 
Les huitres á raustrigo-hongroise. 

L'impót au fen. 
Asperges Auersperges en branches. 

Pátée de foi pcrdue. 
Tarife truffé. 
Veau d'Ianer. 

Széli de chevreuil á la douane. 
Les volailles non valutées de banque. 

Querd. ehe fogache, brouillardée á la Chlumeczky. 
Trappé (drap ?) Brüni au petit feu. 

Saucisse extra lombardé. 
Perdris de Pretis perdus. 

Blanc manger (blamagé ?) Lucám. 
Les compots á la coeuseuche. 

Les Tibiscuits. Les figues d'Autriche-

Szollexxiid-étlerxlced-és-
i 

Baronne Pytllla (a varázstükör felé fordulva, bűvessző-
vei köröket írván a levegőbe.) Undine ! Incubus! Salaman-
der! Varázsnak szülöttje. Csodáknak atyja! Ötször 
megkötözött bohósága az emberi hitnek! Crampusok 
nemzője! Lidércz teremtője! Adraméla! Grumpiern-
schéla! Bocsásd körünkbe Árpád atyánkat! 

Salamander! 
Incubus! 
Undine! 
I pitt ihne ! 

A szellem (megjelenvén a tükörben, világos jelét adja, 
hogy kellemetlen rá nézve az idézés.Parancsolólag emeli föl kezét és 
régi magyar kiejtéssel követeli az idézés megszüntetését ezen sza
vakban ) A j ! . . . Vaj . . . hadd el má! 

Dr. Olück, a famulus,. Gott über die Welt! 
Ugy kezdi beszédét, hogy: Aj-wáj! Ez tolán nem is 
Árpád apánk; ez Ábrahám tátink. (A szellemhez nyája
san.) Borchabe, reb Avróm! 

COMPETENCZIA, 

Hugó Károly. És ti még tapogatóztok, kerestek 
méltót a Toldy Ferencz helyébe ? Nem tudjátok-é, hogy 
amnestiát adtam nektek prókátor nemzetnek ? 

T. K. Hogyan ? On hajlandó volna elvállalni a 
magyar irodalomtörténet tanárságát az egyetemen ? 

H. K. Erről nincs szó. 
T. K. Hát miről? 
H. K. A 4000 forintról. 

Crimeii laesae majestatis. 
-

I MÍÍ ÜGÓ KÁROLYT, az úristen komáját, a nap sógorát, a 
í (ĉ > czivilizáczió prófétáját sat. közelebb megexequálták. 
| Midőn az executor fölszólította I. Hugó pápát, hogy 
1 fizessen: ez azt felelte: »non possumus«. A világhírű 
i cantomimikus ezután adóssága födözetéül fölajánlotta 
j azon csengő erezet, melyet az olasz maestrók a mult 
i nyáron hangjában födöztek fel. A végrehajtó azonban 
i kijelenté, hogy ez k ü l f ö l d i é r t é k , ő pedig csak 
; osztrák magyar valuta elfogadására van felhatalmazva; 
; és minthogy ilyen nincs, hozzáfogott az ingóságok 
I összeírásához. De nem talált egyebet, mint a költészet 

fejedelmének »báró és bankár« czimü drámája ne-
i hány példányát, melyekből a »bankár« hiányzott; 
| csak a »báró« volt meg. A báróság pedig, tudvalevőleg 
I csak akkor ér valamit, ha Jókainál kezdődik. 
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TEGNAP. 

Pret is ) 
Lucám ( 
Chlumeczky í 
h. Worí ianer 

Micsoda ? Maga akar gazda lenni a házában ? Fogjátok le ! 

JANUÁR !«7«- B O R S S Z E M J A N K Ó 

M A. 

Sz. K. (Kirántja kezükből a kést.) Vissza! 
Chlumeczky i 
b. Wodianer > Segitség! Gyilkos! 
L u c á m \ 
P r e t i s . »Isten, oltalmazd meg a mi drága Austriánkat. 
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TUDOMÁNY. 

A t u d o m á n y o k h a l u d á s u l*5*7 / £5-l>ei i . 

(Vége.) 

Történelem. — A levéltári búvárlatok a lefolyt 
évben is hazánk történelmének egy pár legsötétebb ré
szére vetettek fényes világot. A budai volt-helytartósági 
levéltárban fölfedezett Attila-korabeli csomag, melyben 
többi közt azon nevezetes kiáltván) is megvan, melyet 
a hun király a catalauni csatára következett légbeli 
harcz előtt, elhullott vitézeinek szellemeihez intézett, e 
korból egyetlen nyelvemlékünk. Hogy épen Budán fö-
döztetett föl, azt, miután Buda és Attila testvérek vol
tak, csodálni nem lehet. Nem kevésbé érdekes azon ok
mánylelet, mely által Nagy Lajos királyunk korára oly 
szép fény hárult Dicsőség érte b. Nyáry Albertnek, ki, 
azon föltevésből indulva ki, hogy N a g y Lajos nyo
mait a N a g y nemzetség területén kell kutatni s ezért 
a N a g y Kristóf mellett levő levélszekrény tartalmát 
vizsgálta meg, melyben csakugyan 167 levelet talált, 
ama dicső kor fátylait egyszerre szétlebbentette. A 
hajdu-szoboszlói 1313-iki mogyorópálcza-számla a Haj
dúság azon korbeli joggyakorlatát tökéletesen megmo-
gyorózza s ezért szintén ez év legfontosabb leletei közé 
tartozik. Thurzó#nádor megíratlan levelei nejéhez, me
lyek gf. Zichy Ödön jóvoltából kerültek napvilágra, 
többi közt érdekesen megvilágítják Báthory Erzsébet 
viszonyát mosónőjéhez, kinek részessége a csejtevári 
vétkekben a levelek kapcsában közlött fehérnemű-lajs
tromból tűnik ki. Annál sajnosabb, hogy Thaly Kál
mán fáradhatatlan búvárunknak eddig még nem sike
rült Vak Bottyánnak, ki tudvalevőleg megvakulása 
után levélírásnál egyébbel nem foglalkozott, e későbbi 
leveleit fölfedezni, valamint hogy Wenczel Gusztáv ta
nár is eddigelé hiába keresi az ungmegyei levéltárak
ban azon útlevelet, melynek révén Fessler szerint 
(»durch die P á s se von Ung«) Árpád a magyar né
pet hazánkba bevezette. E munkálatok sikerét megér
lelni a jövő év föladata lesz. 

Földtan. — Hazánk földtani átkutatása mind 
jobban haladt s mármár közeleg azon idő, mikor hazánk 
valósággal a földtan tanföldje lesz. A párisi földrajzi j 
tárlaton Budapest környékének reliefképe ementháli J 
sajtból s a városligetnek Artesius vagyis Descartes I 
módja szerint való kifuratása méltó figyelmet keltettek. 
Idehaza megállapittatott továbbá, hogy a Jura-képlet 
a pesti egyetemnek csak jogi kara alatt található, hol 
azonban a »Gneis« csak T. forma végcsuccsal jege-
czülve ismeretes (Gneist). A holt-tenger aszfaltos talaj
képződményei az idén a kerepesi ut egy részén is fölfe
deztettek és alaposnak látszik azon gyanú, hogy azok 
nálunk még mainap is csakúgy képződnek mint régente. 
A nemzeti bank fiókja környékén a dupla kréta-képlet 
érdekes példáját fedezte föl Weninger krétatudósunk, 
mig az úgynevezett múzeum-völgy talaja kövüles kék
véragyagnak határoztatott meg, melyben az eddig 
ismert őslények közül a magnastodon, casinosaurus, cy-

merosaurus, episcophas primigenius stb. nyomai talál
hatók. A »kis pipa« agyagában Moháczy hazánkfia ál-
által nemrég fölfedezett ős »turós rétegek*, (a nép 
nyelvén: túrós rétesek) melyek érdekes mazsola-kövü
letekben bővelkednek, egészen uj mezejét nyitották meg 
nemzeti földtanunknak s a túrót mint rétegképző ele
met először léptetik föl a földtan tudományában. 

Gyógyászat. — Tán a tudomány egyik mezején 
sem történt oly jelentékeny előmenetel hazánkban, mint 
a gyógyászatén. Ha áttekintjük e tan vívmányainak 

' hosszú sorát, mindenekelőtt ott van a »spiritus Claris-
sae«, melylyel dr. Tihamér kiszorította a betegágy mel
lől az eddig használt »spiritus Melissae«-t. A görcs-
csillapitók arzenáljában ezentúl más szer alig fog hasz
náltatni. Nem kevésbé fontosak dr. Fonalóczy buvárlatai 
a fonalóczok szerencséjéről, mint amelyek mindig disz
nóban vannak, melyeknek legjobb ellenszere gyanánt 
tehát a »pech« vagyis szurok-fürdő használható. Dr. 
Széli a lefolyt esztendőben behatólag vizsgálta a széli
ütés azon különös és hazánkban úgyszólván endemikus 
formáját, mely »lapos guta« név alatt ismeretes s már 
Galenus e hippokratikus versében előfordul: »Guta 
cavat lapidem, non vi, sed saepe cadendo«, azaz : »a 
lapos guta (lapidem=lapos) kiürít mindent, nem erővel, 
de folytonos bukások által.« E baj gyógykezelésében, 
mely eddigelé pusztán parliativ jellegű volt, most a »non 
amputarem« elve kezd fölényre vergődni. A csömör, e 
kiválóan magyar jellegű betegség kiirtására dr. Están 
és dr. Sanyi sikerrel vállalkoztak, kik is a csömöri bor
ban találván a baj csalhatatlan gyógyszerét, eddigelé 
már az egész Csömört úgyszólván megitták. Nem ke
vésbé szép eredményekkel dicsekedhetik dr. Poór Papri-
cius tanár, ki a paprika gyógyhatásait, melyek azelőtt 
csak a nemzet gulyás-féle elemein léptek előtérbe, most 
minden betegség ellen és különféle alakban használja, 
a sok közöl csak következő korszakalkotó reczipéjét 
idézzük : 

Kp : succi piscatorum 

canalos tres, 
inca rnationis Bagration 

darabia decem, 
tinct. porcoltii vitell. 

port. semis, 
gelat. cocioniae 

tanierum magmim, 
pulii pap-Rhicini galuscati 

totum 
M. D. ad tabulam teritam 
S. Háromszor napjában. 

Dr. Papricius Poor. 

Nem kételkedünk, hogy e reczipe nemsokára min
den bel- és külföldi vendéglő klinikáján el lesz fogadva. 
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j u v e n a l " b ó l . 

(III. Sat. 76—79. v.) 
GRAMMATICUS, r n e t 0 r , geometres, pictor, aliptes, ^ 

Augur. schoenobates, medicus, mágus ; omuia novit; 

Graeculus esuriens in coelum jusseris, ibit. 

CZONDRA, csepű, papiros, forgács, pozdorja, dohánypor, 
Madzag, zsindelyszeg, szőr, toll; csupa szél, szele meg mncs . 
Fáklya, ha rágyújtasz ; röppentyű, hogyha belefújsz. 

Ráspoly. 

E l e m e n t á r i s po l i t i ka . 

Z „Ellenőr" Írja, hogy a h ó f ú v á s o k késztetik az 
^ o s z t r á k ministereket hosszabb ideig maradni nálunk, 
és a tárgyalásokat folytatni. A félhivatalos lap csak azért 
hirdeti ezeket, hogy később, ha T i s z a Kálmán roszul in
tézi el a vám- és a bankügyet, ráfoghassa, hogy a ránk há
ramló kárt e l e m i c s a p á s o k okozták. 

Az uj méter-mérték 
Jp^ TIZEDES mérték behozatala minden irányban meg-
GB3 zavarta hazánkban a számarányokat. 

A hozzáértők kiszámították, hogy — minthogy a 
méter kisebb mint az öl, — Magyarország területét na
gyobb számmal kell majd megjelölnünk mint eddig. 

De másrészről a kilogram meg nagyobb lévén 
mint a letűnt font: »súlyos« körülményeink könnyebbül
tek általa; arai ép oly örvendetes haladás, mint Ma
gyarország területi nagyobbodása. Azon »fontos« 
fináncz-politikai tekintetek, melyek eddig az adóeme
léseket szükségessé tevék, szintén fogytak számban. 
Mert két font csak egy kilogramm. 

Ez tehát mind csak örvendetes. 
De van ám a dolognak egy szomorú oldala is. 

Ez az, hogy a l i t e r is nagyobb az i t c z é n é l ; a 
gégén pedig a törvény nem változtatott. A ki eddig 8 
itcze bort tudott meginni, az kénytelen lesz ezentúl 4 
literiéi beérni. Ez okból C s i k y Sanyi és P a t a y 
Esvány urak kérvényt intéztek az országgyűléshez az 
uj mérték-törvény ezen része ellen, mely — mint mond
ják — »csökkenti a honi termények b e f o l y á s á t az 
ember benső meggyőződésébe és a politikai lelkesültség 
képződésére.« 

J HE AT RALI A 
Mtítt jöttem Weimarlml 

% Nem tudok magyarul. 
Ezzel a dallal köszöntött be Bulyovszkyné Budapesten 

* * 
E G Y K O R . 

» A magyar drámai művészetet meg kell szabadítani azon 
bakóktól, melyek minden mozdulatát megakadályozzák. Opera, 
népszinmü hiába való terhek, tőlük nem fejlődhetik szabadon, 
művészetünk nemesb irányban. Altalános a panasz, hogy a 
magyar dráma hanyatlik ; ezt nem is tagadhatjuk, de a ha
nyatlásnak egyetlen oka az, hogy nem ur a maga házában, 
drámai színészeink kénytelenek a pénztár kedveért alsóbb 
fokú gerire-ban működni és nem tökéletesíthetik magukat ma
gasi), művészibb irányban« (K/iquéfe-jc/tf»f(:<.) 

* 
* * 

M A . 

Tamási vagyok benne, hogy megélek, ha nem leszek 

megint Finum Rózsi soldosa. 
Thália, 

háztulajdonos a kerepesi-ut sarkán. 

Horvát macchiaveUism u h . 
A zágrábi egyetem egy maijyarnyelr-tanárt keres, 

400 frt. éri fizetéssel. Nem, fog találni. Mert mindenki 
tudja, hogy zágrábi testvéreink ezen állomást, csak faj
gyűlöletből alapított ík, hogy ott minden évben egy 
ember éhen haljon meg. 
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Az uj mértékrendszer. 

,, , UJ MERTE Kj 
/fef/DlZtlt. 

Jelenet a füszeresboltban. 

C S O D A B O G A R A K . 

/.-egerszegi kéményseprők újévi köszöniője. 

fjjfcj A AZ uj eV harang szol 
Kéményseprők távoznak, 
Köszönetek' papírból 
Uraiknak áthoznak. 

(tlvashato rajta, bár 
Külön kívánatokat •— 
Isten őríze a már 
Izerzett holmaítokat ! 

Borzaztó a tíizi jel, 
Vadon tün a láng az égre •— 
Hamar hoznak minket el 
Oltyuk tüs tént utóvégre. 

Ha tehát az újév korán 
Kopokunk az ajtókon ; 
Híjatok csak egymásután, 
»Itt vannak a házi rokon!« 

Ágyék nekünk egy kis borra, 
El ne told a feketét! 
Mert mink mos és mindenkora 
Vagyunk nektek tüzívét! 

—A „Fővárosi Lapok"-ból. — 

A n ő i p a r - e g y l e t javára Berecz Antal tanár ál

tal tartott előadáson a postaépület egyik nagy terme u g y 

megtelt díszes hallgató közönséggel, hogy (No mit gondol 

most a t. cz. közönség: hogy leroskadt a padolat, vagy hogy 

agyon nyomtak néhány hallgatót ? Nem! Hanem, hogy) ez 

jelen viszonyaink között örvendetes jelenségnek tekinthető. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„A Tettey boltjában." A tárgy igen mulatságos. Formát 

keresünk hozzá. — B. l'jf'aln, B. Z. A »B. J.« nevezett évfolya
mai" teljesen elfogytak. Lapunk nyilt-terében szívesen közöljük a 
felszólítást s mivel ön nem szab föltételeket, az ajánlkozókat fog
juk erre fölszólítani. — Franz Bernhard urnák Steinainanger-
l»a 11. Valljon merre fekszik a hazában Szombatbely ! A küldemény 
egyébkint beválik. — Johann Eble ur Ung. Altenbnrgbaii. 
Kraxelhuber Tóbiás ur szíves üdvözletét küldi önnek. — „Bécsi 
levél." Helyet szorítunk neki. — K. Szt. Mkls, Sz. F. A kőnyo-
matu másolat nyugtalanít. Ha m á s h o v á is került a bizonyára 
érdekes irodalmi ereklyébül, nem merünk belefogni (válogatott) 
közlésébe. Erre kérünk megnyugtató választ. — „Oenie." Két 
nappal előbb kérjük az admonitiót. —Bécs, R. Jó. Alkalmilag. — 
„Barbarossa." Tán megborotválkozott és a szakállal elveszett a 
kedv és erő ? Győzzön meg az ellenkezőről, de mentül előbb. »M. 
B. naptára« beállított ? — „Három király." Kár hogy homályos 
több strófája. — K. Tőre, B. Juj ! — lídpst, T. I. Fájdalom, nem 
lehet! A kiadóhivatal kegyetlenül pusztított a grátisz-bliczerek 
hű soraiban. — „It . pap." Köszönjük a kapóra jött figyelmezte
tést. — „Bugaczi Laczi." Mokány Bérezi kenyeres pajtása nap
tárának 2-ik sütetje is elfogyott már. Míg e sorokat írjuk, a 3-ik 
kiadás kerül a sajtó alá. Ki hitte volna ily későn, midőn vége már 
a kalendárium-szüretnek. Hanem persze : a Hegyalja és M. E. 
télen szűr. — Bdpst, N. Zs. Az egyiket rajzolónknak adjuk. A 
másik undok. — Brúder Deutsch urak in B. Gyula. Szerencse, 
hogy nem »Brüder U n g a r« az önök neve. — Bdpst, S. A. Ön 
azt kérdi, Mokány Bérezi ur »eredeti foglalkozása a c s e n d b i z -
t o s-é ?« Nem az ! Nincs annak semmi hivatalja, mert ur. Csak 
nekünk sikerült a »Borsszem Jankóhoz« szerződtetni. Ide sem ír, 
csak b e s z é l bele. Ezt se tenné, ha Borsszem Jankónak nem 
volna kedves komája. — „Kopasz." Ismételjük, ha ama gyűlés 
leírása a közlésre érdemes volna is, mint ahogy nem az : arczképek 
nélkül ki nem volna adható. A régiségek közül az egyiket. — 
Gyöngyösi rózsa-kompánia. Mokány Bérezi vette a szives meg
hívást s csak aszondta rá hogy »gilt.« Ebből szabad-é ai'ra követ
keztetnünk, hogy beálli — nem tudjuk. Részünkről nem igen tart
juk valószínűnek, mert ez idő szerint a »bank«-kérdés foglalja el 
minden idejét. — „Az iskolából" Pad alá való. — „A Jézuska 
jászla." Ugy hirtelenében ós ott, ügyes apergu volt. Post festa és 
itt,hatása elpárologna. — „Alczibiádes." Csekélység. — Krd,F.M. 
M. B. naptára kapható minden könyvkereskedőnél a vidéken is. 
Ama hölgy viselt dolgai nem tartoznak egy lap keretébe. Nem is 
hisszük, hogy akadjon magyar közlöny, mely az efélóre vállal
kozzék. 

Kerestetik 
a »Borsszem Jankó« 1867. 1868. 1872. s 1873-ik évi 
teljes és az 1874. első félévi folyama. Az eladni szándé
kozók szíveskedjenek a föltételek végett a következő 
czimhez fordulni: » B a 10 g h Z o l t á n u r B e r e t t y ó -
U j f a 1 u.« 

•Felelős * * . R K » S / . T Ö < M l ( M K I t l I t O l t H . KORÉUO/.I-K Jete 7. s z . 

H I R D E T E S E K. 

Dr. Handler lor 
orvos- és sebósztudor, szülész és szemész, 

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegségeket 
k ü l ö n ö s e n 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) , 

valamint bőrkiütéseket és vi&elési nehézségeket. 
R e n d e l n a p o n k i n t d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l l - i g , d . u . 

3 ó r á t ó l 5 - i g , é s e s t e 7 ó r á t ó l 8 - i g . 

Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2 sz. a., 
kigyó- és VIÍROSHÁZ-utcza SARKÁN 

( R o t t e n b i l l e r - f é l e h á z b a n ) I . e m e l e t , b e m e n e t a l é p c s ő n . 

Díjjal ellátott levelekre azonnal v a 
usadatik es a gyógyszerek megkiildetnek. 

. j a v í t o t t I t i M t t M * . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővitett kiadása: 

Ö N S E G É L Y 
4 í 

3 ' ' 
H czimmel, a nemzőrészek minden betegségei szamara 
^ hü és megbízható tanácsadó. 

Ír. I l i ü l L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ-

| tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idösült bujakórban, börbajok-
| ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te 

| szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 
Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 

kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, MINDEN 
KÖNYVKERESKEDÉSBEN kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt 

|Dr. E R N S Z T L. huMmnri orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Tl-ik emelet. 

•2. t a v i t o t t k i a d á s . 

Klenovits-féle á larczkolcsonzo intézet , 

ezelőtt úri-uteza most zsibáros-uteza 13, az udvarban, külön 
, b e j a t t a l a j á n l j a gazdagon felszerelt választékos alarczru-

háit, különösen férfi- és női dominóit. 

I J L ü > Jk A A AM^M^ 
A hivatás ÉS é letmód MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

BBl fao kezdetleges titkos betegségeiét 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

3 D r . E m s z t X j . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l n i ielíí <1. e . 1 0 - t ő l 1 3 - i g , d . n . 

1 - 5 ó r á i g . 
K betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
ttieg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a l egrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 

K ' * ^ŰTVI t e l i . Az élet-

(nyavalyát) levél utján gyó
gyít DR. LIILLISCH, spe
cialista orvos, NEUSTADTBAN. 

Drezda (Szászország.) 
Már 8000-na több beteget sikerrel gyógyított. 

évi s i k e r e loszlatot t 
m i n d e n kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

t a n á r 

jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az elet' 
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

Bar- t _ • u x . K H a + i l - i-ondftlés. 10 l 16 yoi.wu, uu 6 J _ " 
Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 

i o r 

KRUPP F-félé || 
s a l a k g y a p j u j 

legjobbnak elismert begön-
gyölitő GŐZ-.VIZ-FÜTŐ CSÖVEK, 

JÉGIARTÓK stb. számára. 

{ • i r e i i i e r O . 
; Berlin, S.W. Oneisenaustr. 112 

szaká lod vesztő-taagy máj a 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére | | 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürs t József gyógyszerész urnák Prágában . | § 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő ^ 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg-
jobban ajánlhatom. §g 

H í r t K á r o l y « I . s. k. | | 
épitő vállalkozó. | | 

^.ra egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel | | 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve §§ 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-uteza 7. sz. 

~-~<-\r\/\/\£\/VSa££ 



Épen most jelent meg az -Uneiiaeum könyvJüadóliivaíalában 
Bndap^t, (Barátok-tere Athenaeum-épület) • általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

a dombszögi kaszinóban, 
— A z é n n a p t á r o m r n l . 

Gyöpre magyar! 
Módodba van megmen

teni a hazát. 
Mert a naptáromtul oan 

tulipántos kedvre virulsz, 
hogy még Széli Kálmány-
nak is aszondod: »servus 
brúder1« 

Most, hogy köztünk jár 
a Krisztus, fogd ki belülié 
a í> piezulát és tedd le az 
haza óttárára. 

Ha jaszondom, hogy a' 
, S i.'K.t iívvexi 

n a p t á r a 1 8 7 6 " - r a n a c -
czerü, csak annyi: mintha 
jaszondanám Sekszpérül, 
hogy okos ember. — Vé-
nyusrul meg, hogy takaros 
menyecske vót. 

Elejitül véggig a magam 
uri munkája. 

A rajzolattyai bátran 
elmehetnek bankóba, a fog-
lalattyát pedig akar Vir-
gyilius Írhatta vóna meg 
remekbe. 

Előjadom benne VII . 
káputban a saját életem \ 
nömös folamattyát, attul 
kezdve, hogy nem sajnátam 
a világtul beléje születni, 
mind e máji napig. Csak 
ebbül fog megösmérni én-
göm az haza. 

A pojezis zengő doromb
ját is az számból illesztem 
benne. Oan rigmust köve
tek el, hogy még az árpa
szómára szorútt pegazus 
is megnyeriti. 

Hát még a j o r d á n y-
k a l a n d á r i o m , akinek j 

fokhajmás illatya minden hónap ajján lengedezik, és még köllemetös rájadásúl ott hátul is, a naptá rom véggibe! 

A »b 1 a 11 r u 1«, a »d r u k k r ú 1«, »f a r b á r u 1« és egyéb tudományos tárgyaltra] alapos dissertá-
cziók vannak előjadva — sőtt, hogy a tökéletest is tetejivel mérjem: a saját kezem irása műmelléklet gya
nánt íinyeskedik az lapjain. 

Kiadódott az »Athenejumba.« Kapható minden gyalog könyves botba. A r a , mint mondám, m é g c s a k n e m is e g y f l ó r e s ! 

A uizonyitás eliK 
a polgári peres eljárásban, . 
kintettel a jogfejlődésre ét 
különböző törvényhozásokra 

A m. tud. akadémia ál 
a Sztrokay-'lijjal koszorú^ 
pályamunka. 

I r t a ZLINSZKYIMKE, 

A képzelt beteg 
Moli/ire-tfil. 

Fordította : 
B é r e z i k Á r p á t 

Kiadja a Kisfaludy - Társasa; 

Á r a 8 0 kr. 

H ej m 

divat-Mlet 
Wilh. Bee 

W I E N , 
Stadt, Freíung, Eek« dJ 

Strauchgasse Nr, 1. 
ajánlj* a 1, g j 0 bb gyártmányok bi*' 
tosi áaa mellett a következő alábk 
Jegyzett ezlkkeket ezen egységet 

799 914 

Mán mostan csak aszondom! upre előre végy mes» 
A naptárombul látod meg valójában: mien ékessln is szól az a csöndes! 

t o v á b b á 

£ bee•( rAf- ragv darabonklnt. 

1 B u h a k e l t a é h . 

9 Mohair vagy Lu-tre.-., vörof skót 
gyapuUz9vetek, Barége Grenadln, 
Eerüs, Lenos, röfe . . 2 ? k r , 

M o a ó m b á k 
Perkál, ruí.a-piquet, fehér es tár

tba, Jacona*, batiszt, ilma éa nyo
mott Moll- éi batiszt Clair, toroki 
oreton, i*fe . . . 2 7 kr. 

Véjazon éa folyó-áxuk. 
Vászonszövet ' , , zéles 40 rd'] 

dar..bja 10 frt Ho kr., bői-vászon 
7< siéles, 30 TSÍ, darabja 8 rt 
10 kr. , bírvá^zon 4/« xzélea , 

öfe 27 k r 
Chitfon, riamastgradl, atlasgradl * / t ) 

nankiug. 4 / 4 szélet, rörös, fehér 
és sárga, kanaTaa •/« széles, ké-
•zltetlen, rózsa é^ lila, damaszt-
és zwilch-váeBOii törülközők, da
maszt asztalkendők, vászon zseb. 
kendők, fehérek, zsinoroiott bar. 
rhent, kék, barna ós festett, káló-. 
Moll- és csipke függönyök , * [ t 

széles ; futó-szőnyeg, k, tor ak el
mék és oroszrásznak fiúgyermekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka ezieafdggönyök, 
rőfe 2 7 kr. 
Selyem és I ársonyazalagok | 

i Faille vagy Nublesse, selyem 
I minden siuia legdívat sabb szí
nekben, szintén színes hátrésuse), 
Bt ujjnyi szélei . . 2 7 kr . 
í njjnyi széles, i bécsi ríf 2 7 kr. 

éa á r j e g y z é k e k k í v á 
natra, minden postabér \ 

nélkül, Ingyen. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvén^t^^aT 

Budapest, Január 16-án. 420. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ZEM JANKÓ 

Élőfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. - Félévre á M^Segyeáéyi^rt 
E g y e s s z á m 1 6 k r . 


